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 المحاضرة ال ولى: 

 مدخل ا لى ترجمة المصطلح 

المفهومية   أ ساسا على مدى تحقيق المكافئات  ن تحقيق ترجمة دقيقة في مجال علمي متخصص يستند  ا 

المجال، وعليه فمن الضروري توضيح طبيعة العلاقة المفهومية بين  الخاصة بالمنظومة المصطلحية الخاصة بذلك  

اللغة الهدف أ و مقابلاته في  ، ووفقا لذلك سيتم التطرّق في هذه المحاضرة  المصطلح في لغته ال صلية ومقابله 

 ا لى المتقابلات المصطلحية وطبيعة العلاقات المظهرية والمفهومية التي تربط بينها. 

 ـ المتقابلات الاصطلاحية:   1

 العلاقة بين المصطلح ال جنب ومقابله:   1ـ    1

يرتبط نجاح ترجمة المـصطلحات من لغة ا لى أ خرى بمـدى تحقـقيق توافـق بـين المتقـابلات الاصـطلاحية، 

ليها في مظهـرين   ويكـون فيـه مفهـوم  :مظهـر دلالي وتتجسّد العلاقة بين المصطلح ومققابقلِه في اللغة المتـرجم ا 

المصطلح المقابقلِ متوافقا مع مفهوم المصطلح ال صلي أ و مختلـقفِا عنـه  وذلك ل نّ لمالمصـطلح باعتبـاره ظـاهرة 

ا للواقـع، وذلك مـا يسـمح أ حيـانا  لغوية يخضع ا لى قاعدة أ ساسـ ية مفادهـا أ نكل كّل لغـة ـشكـقلِّ تقسـ ً خاصـا

 .(1)بوجود توافق بين المفاهيم، وأ حيانا بوجود اختلافات كبيرةلم

ذا احتوى  Inclusionويقُمكن أ نْ يظَهر الاختلاف بين المتقابلات الاصطلاحية في شكل اندراج )  ( لما 

أ و  الهدف  اللغة  في  مقابقلِه  مع  بالمقارنة  الدلالية  مات  السِّ من  أ كبَر  عددا  ال صل  اللغة  في  المصطلح  مفهوم 

ذا كان  (2) العكسلم الاندراج الاصطلاحي المفهومي يقتضي وجود  ، كما قد يظهر في شكل توافق جزئي. وا 

دلالية   سمات  وجود  لميقتضي  الجزئي  التوافق  فا نكل  المتقابلين،  المصطلحين  أ حد  في  ضافية  ا  دلالية  سمات 

المفهومينلم بين  مختلفة  وأ خرى  طغت  (3)مشتركة  ذا  ا  مقبولا  المقابل الاصطلاحي  يكون  الحالة  هذه  وفي   .

المشتركة بين المصطلحين على السمات الدلالية التي ينفرد بها كل مصطلح. على أ نكل ما يجب  السمات الدلالية  

 . (4) التسليم به هو أ نقهّ لمليس من السهل التوصّل ا لى مطابقَة مطلقة بين الكلمات المتقاربة في لغتين مختلفتينلم

 
(1) Guy Rondeau: Introduction à la terminologie, P 32 . 

(2) Morgenroth Klaus : Le terme technique, tübingen, 1994, P 48 . 

(3) Ibid, P 48 . 

 . 95، ص 2،1991( علي القاسمي: علم اللغة وصناعة المعجم، الرياض، ط4) 
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نة للمصطلحين في اللغتين كلتيهما، وقد تضطر المظهر الشكليوبخصوص   ، فقد يتساوى عدد الوحدات المكوِّ

ليها ا لى زيادة أ لفاظ ليتحقق التوافق الدلالي، وقد يس تدعي ال مر وضع مقابقلِ تفسيري  . (5)اللغة المترجَمُ ا 

 ـ تعدد المقابلات للمصطلح ال جنب الواحد:   

ال جنب الواحد، وهذا  يققُصد بتعدد المقابلات اس تخدام مصطلحيْن مختلفيْن أ و أ كثر في ترجمة المصطلح  

المفاهيملم بتعدد  القارئ  فـهو لميوهم  مُخالقفِا لمبدأ  توحيد المصطلح،  كونه  ، بل نجد من  (6) التعدّد، زيادة على 

ل ن   الواحد،لم  ال جنب  للمفهوم  الموضوعة  المترادفة  المقابِلات  عن  الاصطلاحية  صفة  ينفي  من  الباحثين 

 .  (7) المصطلح يشترط فيه التوحدلم

اللغة   أ نكل هذه الظاهرة موجودة حتى في المعاجم المتخصصة، ثنائيةَ  يتـكلضح  وبمعاينة واقع المصطلح العرب 

كانت أ و متعددة. وقد يكون ذلك ناتجقاا عن أ س باب موضوعية، كتلك التي تتصل بتعدّد مفاهيم المصطلح في  

نّ نظرةا متفحصةا ا لى بعض المصطلحات اللسانية توحي باختلاف المفاهيم تقَبَعا لاختلاف المدارس،   لغته. وا 

هو صوت متخيقكلل مقارنة مع الصوت الحقيقي،   بودوان دي كورتنايعند   الفونيم وهذا رغم اتفاق التسمية، فـلم 

 . (8) فهو حقيقة وظيفيةلم   دي سوسورومن ثقمَكل فهو حقيقة نفس ية، أ مقكلا عند  

 

ذن،    ليها يبدو أ مرا طبيعيا. ا  نكل انعكاسه على اللغة المترجَم ا  كلا كان ذلك التعدد واقعاا في اللغة ال صل، فا  ولم

وضع   المعجمي(  العمل  )في  قل  يفُـضكل الحالة  هذه  وفي  المصطلح.  مصادر  تعدد  عن  يقَنتـُج  المقابلات  فتعدد 

ظهارا لتمايزها، ويسُ تحسَن بيانُ الحقل الدلالي   لممصطلح عرب مقابقلَِ كّلِ دلالة، وتـرُققكلم هذه المصطلحات ا 

المصطلح بين قوسينلم ليه  ا  ينتمي  الواحد مشروعا كما س بق، (9)الذي  للمصطلح  المقابلات  تعدد  ذا كان  وا   .

الواضعة   الجهات  تعدد  عن  أ ساسقاا  ناتجةٍ  اصطلاحية  فوضى  وجود  عن  يقُنبئ  ال حيان  غالب  في  نقكله  فا 

 للمقابلات الاصطلاحية. 

 

 
   للمصطلح ال جنب.  المقابل التفسيري: هو المقابل اللغوي الذي يأ خذ شكل تعريف مختصر( 5) 

(Morgenroth Klaus, Le terme technique, P 45) 

 . 228( محمود فهمي حجازي: ال سس اللغوية لعلم المصطلح، ص  6) 

نكقلقيزي/عـرب(، دار العلم للملايين، بيروت، 7)   . 11، ص  1990( رمزي منير البعلبكي: معجم المصطلحقات اللقغوية )ا 

) Claud Germain et Raymond Le Blanc8(    :La phonologie, P.U -2-Introduction à la linguistique   Montréal, 

Canada, 1981, P 26 . 

 . 159، ص 1999، 1( صالح بلعيد: اللغة العربية والتعريب العلمي، أ راء وحلول، مجلة اللغة العربية، المجلس ال على للغة العربية، الجزائر، ع9) 
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وفً يتصل بالحلول التي يقُمكن أ ن نقفُيد منها في التخلـصّ من المقابلات الاصطلاحية المترادفة والا بقاء  

وتقُعالج  الدلالة،  والمتشابهة  المتقاربة  المعاني  ذات  ال لفاظ  كلُّ  تـُجمع  لمأ ن  يَحسُن  نقهّ  فا  واحد،  مقابل  على 

واحدةلم ينبغي  (10) كمجموعة  نقكله  فا  واحد،  لمفهوم  مُترجقمِة  المترادفة  المقابلاتِ الاصطلاحيةَ  أ نكل  تأ ككلقد  ذا  فا   ،

 .(11) حينئذٍ لماختيار أ كقثرها ش يوعا ليقكونَ المقابلَ المعياريكل الموحكلدلم 

وضمن هذا الس ياق، تجدر الا شارة ا لى قضية قد يغَفقُل عنها كثير من مترجمي المصطلحات، وهي قضية  

نْ وقعَقت   الاطـرِّاد في اس تعمال المصطلح لمفقد يس تخدم الكاتب مصطلحا عربيّا واحدا للكلمة ال جقنبية، فا 

. وكمثال على  (12) ضمن مصطلح من كلقمتين أ و أ كثر، أ غقفلَ المصطلح الذي اسقتخدمه وجقاء بكلمة أ خرىلم

لم  الفرنسي  الصوتي  المصطلحُ  يققُابلََ  أ نْ  يحدث  قد  بـلم consonneذلك،  المصطلح  صامت لم  دخل  فا ذا  لم، 

لم  في  كما  تركيب  ضمن  التركيب  syllabe consonantiqueالفرنسي  هذا  يقابقلِ  العربكل  المترجقمِ  نكل  فا  لم، 

لم، ويكون بذلك قد تخلـكلى عن المصطلح المفرد السّابق الذي وضعه  مقطع صامتي لم وليس بـلم مقطع حرفي بـلم

نّ مثل هذا الاضطراب يُخقلُِّ لمبشرط أ ساسي من شروط   )أ ي صامت(.  المصطلح، وهو اطـرِّاده حيثما  وا 

 . (13)وردلم

 ـ المقابل الواحد لمصطلحين أ و أ كثر: 

فالمصطلحات   العكس،  يحدث  قد  نقكله  فا  ال جنب،  المصطلح  مقابلات  تعدد  ا لى  بالنس بة  الحال  هو  كما 

الثقبّت العرب   اللفظ الواحد في  لها مقابل اصطلاحي واحد، حيث لميردِ  أ نْ يوضَع  ال جنبية المختلِفة يمُكن 

في   يعني  نقكلما  وا  مدلولين،  في  دالقكلين  اشتراك  بالضرورة  يعني  لا  ذلك  ولكنكل  مختلفين،  للفظين  مترجقمِا  مرّتيْن 

، وفي هذه الحالة  أ يْ حالة المصطلحات المترادفة في اللغة  (14) الغالب ترادفاا حاصلا بين اللفظين ال جنبيينلم

نقكله يقُس تحسَن وضع مقابلٍ اصطلاحي واحد لها  ل نكل لمتخصيص كّلٍ منها بمصطلح عرب منفرد،   ال جنبية، فا 

 . (15) يقفُضي ا لى تضخّم غير طبيعي في هذه المـصطلـحات، ويعُِقيق سيرورة أ يٍّ منها لم

 المقابل اللغوي والمقابل الاصطلاحي:   2ـ    1

 
 . 535( أ حمد شفيق الخطيب: منهجية بناء المصطلحات وتطبيقاتها، ص  10) 

 . 90( محمود فهمي حجازي: ال سس اللغوية لعلم المصطلح، ص  11) 

 . 11( رمزي منير البعلبكي: معجم المصطلحات اللغوية، ص12) 

 . 11( المرجع نفسه، ص 13) 

 . 95، ص  1984( عبد السلام المسدي: قاموس اللسانيات، مع مقدمة في علم المصطلح، الدار العربية للكتاب، 14) 

 . 14( رمزي منير البعلبكي: المرجع السابق، ص 15) 
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العرب، مجموعة من المبادئ،  أ قركل مكتب تنس يق التعريب في ندوة توحيد منهجيات وضع المصطلح العلمي  

ولا   ومدلوله الاصطلاحي،  اللغوي  المصطلح  مدلول  بين  مشاركة  أ و  مناس بة  وجود  لمضرورة  أ همكلها:  لعلكل 

ذا كانت هنالك ضرورة في وجود مناس بة بين  .  ( 16) يشُتَرط في المصطلح أ ن يس توعب كلكل معناه العلميلم وا 

يجاد مقابِلات اصطلاحية بين لغتين  المدلولين اللغوي والاصطلاحي في لفظ واحد   نكل ا  )من لغة واحدة(، فا 

أ و أ كثر لا يـرُاعي دائما هذه المناس بة، لمولعلكل أ همكل مبدأ  يجب ال خذ به هو أ نْ ينُظر ا لى المدلول الاصطلاحي  

للفظ ال جنب قبل معناه اللغوي، ومن ثقمَكل يـخُتار اللفظ العرب المناسب لذلك المدلول، ذلك أ نكل كثيرا من  

لا جزءا ضئيلا من مدلولها الاصطلاحيلم    .(17) المصطلحات الحضارية والعلمية، قد لا يـؤُدي معناها اللغوي ا 

أ حيانا   يـرُفضَ  أ نقهّ  ذن فمراعاة المعنى الاصطلاحي في وضع المقابقلِات هو ال ساس، وال كثر من ذلك،  ا 

لمالمصطلح   الصوتيات،  ميدان  في  مختار عمر  أ حمد  لمترجم  فقد  للمصطلح،  اللغوي  المعنى  ترجمة  ا لى  اللجوء 

acute والمصطلح  حادب ـ ،grave أ يْ أ نقهّ ترجم المعنى اللغوي وليس المصطلح )...( والعربية  وقورأ و  رزين بـ ،

 . (18)لا تقبل أ نْ يتـكلصف الصوت بالرزانةلم

 : في المصطلحات المعرّبة   ـ  تدوين الحروف ال جنبية   2

المطقلِّع على   نكل  الصوتية  ا  النظم  بينه وبين  الموجودة  الفروق  العرب، يلاحظ تلك  الصوتي  النظام  طبيعة 

للغات ال خرى، فالنظام الصوتي للعربية في مس تواه الصامتي يفتقـر ا لى بعض الصوامت الموجودة في القلغات  

النظام الصائتي للغة العربية  لم، والحكم نفسُه ينطبق على  P  ،V  ،G، كمقا هو الحقال بالنسبقة لـ لم (19)ال وربية

الفرنسيلم الصائت  مثل  ال وربية،  اللغات  في  الصوائت  لبعض  مقابقلِات  على  يحتوي  لا  ولقد  Uالذي  لم. 

بة.  انعكس هذا الاختلاف بين ال نظمة اللسانية على النقل الكتاب للمصطلحات ال جنبية المعركل

النققل:   من  نوعين  بين  التقفريق  ينبغي  الاختلاف  هذا  مظاهر  عن  الحديث  الحرفي   وقبل  النققل 

 (Translittération )    ومعناه لمتمثيل حروف أ بجدية لغة ما بأ بجدية لغة أ خرى دون مراعاة النطق الحقيقي

لم (20) لل صواتلم حرف  مثلا  ن  ندوِّ ك نْ   ،V ( العرب  الفاء  بحرف  الفرنسي  أ مّا  فلم  الصوتي  (،  النققل 

 
من  16)  )الرباط  العرب  العلمي  المصطلح  وضع  منهجيات  توحيد  ندوة  مج  1981فيفري    20ا لى  18(  العرب،  اللسان  مجلة  ودراسات(    18(،  )أ بحاث 

 . 175ص

 .  91، 90( جميل الملائكة: المصطلح العلمي ووحدة الفكر، ص 17) 

 . 113( محمد حلمي هليل: المصطلح الصوتي بين الترجمة والتعريب، ص 18) 

قية مثل )ع،  ( ليست هذه الظاهرة مقتصرة على اللغة العربية، فاللغات كلـهّا تختلف من حيث عدد ال صوات التي يحتويها نظامها الصوتي. فال حرف الحل19) 

ليها معظم اللغات ال وربية.   ق، ح( والتي تتميز بها الفصيلة اللغوية الساميةّ، تفتقر ا 

) 20( Jean Maillot:La traduction scientifique et technique, ed Eyrolles, Paris,  1969, P 176. 
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 (Transcription Phonétique ) لغاتهالم لل صوات في  الحقيقي  النطق  تمثيل  يتأ تـكلى  (21)لمفيقتضي  ولا   ،

مقازة الحروف ال صلية لا من خلال اس تعمال صور صوتية جديدة، أ و ا   .(22)ذلك ا 

فً   وخاصّة  موحكلدة،  منهجية  تقُتقكلبعْ  لم  بأ نقهّ  يظهر  بة،  المعركل ال جنبية  المصطلحات  تدوين  واقع  وعند رصد 

لم  Gال علام ال جنبية، فلقد تّم الا قرار في مجمع اللغة العربية بالقاهرة بـلمأ نْ يـرُسََ حرف لم يتعلق بنقل أ سماء  

اللاتيني في الكلمات التي يعرّبِها المجمع جيمقاا وغيْنقاا، ثم اقترحت لجنة كتابة ال علام ال جنبية بحروف عربية أ ن  

 ( شرطة  فوقها  بكاف  له  في  (23)(لمگيـرُمَز  كما  الصوامت،  على  التدوين  كيفيات  في  التعدد  يقتصر  ولم   .

 (P,V,G ) (24)  بل تعدّى ذلك ليشمل الصوائت، لمفالحركات الطويلة التي لا نظير لها في العربية يـرُمز لها ،

. والحقيقة أ نّ تدوين (25) ، يـرُمز لها بياء أ و واولمHugoلم في  Uبأ قرب حروف المدّ العربية شبـَهاا بها مثل لم 

ال قطار   سائر  موحّدة في  منهجية  يتقبّع  أ نْ  ينبغي  ال علام،  أ سماء  وخاصة  العرب،  بالخط  ال جنبية  ال لفاظ 

ن الاسَ ال جنب الواحد بطريقتين مختلفتين توهمان القارئ أ نـهّما  العربية، ذلك أ نقهّ في بعض ال حيان قد يدُوكل

لا مظهرين لاسَ واحد.       ْـن، وما هما في الحقيقة ا  ْـن مختلفي ا عَقلمَي  اسْمَ

 المصطلحات المختصرة: ترجمة  ـ    5

بـ تقُعرف  ـ  المركقكلبة  أ و  المفردة  اللفظة  ـ غير  أ خرى  ، وفيها  المصطلح المختصرقد يظهر المصطلح في صيغة 

. وال مثلة على  (26) لمتـُختَزل العبارة الاصطلاحية في رمز واحد يصُاغ من مجموع حروفها أ و مقاطعها ال ولىلم

هذه المختصرات هي أ كثر من أ ن تـحُصى، وخاصة في اللغات ذات الطبيعة الا لصاقية، كما في الفرنس ية أ و  

تقنية   من  الاس تفادة  أ نكل  فيبدو  العربية،  في  ا  أ مكل أ خر.  دون  معرفي  بمجال  تختص  لا  أ نـكلها  كما  الا نكليزية، 

تقنيات   اس تحداث  في  ومحاولات  دعوات  وجود  رغم  وذلك  محدودة،  المصطلحات  صياغة  في  الاختصار 

 . (27) للاختصار

 
) Ibid, P 175.21( 

  گ (، وتكون بوضع علامات الفرز، أ ي وضع علامات كتابية على الحرف ليتميـكلز عن حرف مُشابه له، كما في  Diacritisation( الا مازة: هي ترجمة لـ) 22) 

 . cمقابل    ç، أ و كـمقابل  

 . 181( محمود فهمي حجازي: ال سس اللغوية لعلم المصطلح، ص  23) 

 لم.پلم فينقل ا لى الباء، أ و يرمز له بالباء المثلثةلمPالحرفلم لم، أ مّا ڤا لى فاء أ و واو، ونقلا صوتيا ا لى لم لم نقلا حرفيا V( ينقل الحرفلم 24) 
 . 183( محمود فهمي حجازي: المرجع السابق، ص 25) 

)26( Alain Rey:La terminologie, noms et notions, P 70.  

 . 2000( يراجع في هذا الشأ ن: صالح بلعيد: اللغة العربية العلمية، دار هومه للنشر، الجزائر، 27) 
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لا شككل أ نكل تقنية الاختصار قد أ فادت في صياغة العديد من المصطلحات، ولكن ما يقُعاب عليها، هو أ نها  

أ يةّ عملية دلاليةلم  نتاج دليل صوري جديد دون  ا  ا لى  الناتج عن  (28) لمتؤدّي  أ نكل المصطلح  . ويفُهمَ من ذلك 

اختصار العبارة لا يُحيلنا ا لى مجموع المعاني اللغوية لوحداتها، ولذلك فهذه المصطلحات لمتبقى محلكل نقد من قبل  

   .( 29) المس تعملين  ل نـكلها تضعهم أ مام مشكلة الفهملم 

نْ تقُتداوَل، وخاصة  ذا كانت حديثة الوضع، غير أ نقهّ ما ا  لا توحي المصطلحات المختصرة بمعناها، وخاصة ا 

العبارة   تـُحدِثها  التي  نفسَها  الذهنية  الصورة  لنا  وتعكسَ  ال ذهان،  في  وتترسَّّ  تنتشَر  حتى  علاميا،  ا 

الاصطلاحية قبل اختصارها. وتجدر الا شارة ا لى أ نّ بعض المصطلحات المختصرة قد تقُعامل معاملة ال سماء،  

ليها، ويكفي تمثيلا على ذلك أ نْ نسميكل ما هو منتسِب ا لى لممنظمة   ك نْ تـُجمع أ و يش تقكل منها أ و يقُنسبَ ا 

 لم. Onusienلم   ( ONU)   ال مم المتحدةلم 

المصطلح  مكانية تجاوز  ا  المصطلح، وهي  العاملين في حقل  أ غفلها كثير من  كلما  رب نقطة  ا لى  أ شير  أ نْ  بقي 

أ نْ   له  يقُمكـن  كما  رموز،  أ و  حروف  أ و  أ رقام،  شكل  يأ خذ  أ ن  يقُمكن  لمفالمصطلح  لغوي،  هو  ما  حدود 

 لم. Rayon X، ويقُمقكن التمثيل لذلقك بمصطقلح      لم (30) يقتأ لقفّ من جقمقيع هذه العناصرلم 

 

  

 
Alain Rey) 28(:Ibid, P 71   . 

) Id, P 71.29( 

(30) Juan,c, Sager: Pour une approche fonctionnelle de la terminologie, Travaux du centre de recherche en 

terminologie et traduction, Université lumière, Lyon 2  , 2000, P  12. 


